UVJETI 1 OPCE ODREDBE UGOVORA

Clanak 1
+ Ovim Ugovorom ureduju se medusobni odnosi izmedu “Uniline d.0.0.”-a (u daljnjem tekstu: najmodavatelj) i najmoprimatelja &ji su
podaci navedeni na prvoj stranici ovog Ugovora (u daljnjem tekstu: najmopnmatelﬁ
+ Najmodavatelj daje, a najmoprimatelj prima na koristenje vozilo navedeno na prvoj stranici ovog Ugovora (u daljnjem tekstu: vozilo), a pod uvjetima
i na vrijeme utvrdeno u ovom Ugovoru.

Clanak 2
* Potpisivanjem ovog Ugovora najmoprimatelj potvrduje da je preuzeo tehnicki ispravno vozilo u stanju kako je navedeno u ugovoru i sa naznacenim
stanjem spremnika goriva.
« Najmoprimatelj potvrduje da je uz vozilo primio dokument za vozilo, Kljugeve za vozilo, svu obaveznu opremu i pribor vozila kao i dodatnu
opremu i pribor naveden u Ugovoru.

Clanak 3

Najmoprimatelj se obavezuje da ¢e vozilo vratiti na ugovorenoj l()kdcl{(l i to najkasnije u roku utvrdenom ovim Ugovorom.
. Najmopnmatch se obavezuje da ¢e vozilo vratiti i prije ugovorenog roka, a na zahtjev najmodavatelja.
« Najmoprimatelj se obavezuje da ¢e vozilo vratiti sa svom dokumentacijom, kljucevima, gumama, alatom, obaveznom, standardnom i dodatnom
opremom, kako ga je i preuzeo, te sa stanjem goriva kakvo je i preuzeo.
« Prilikom povrata vozila, najmoprimatelj je duzan isto predati djelatniku Uniline d.o.o —a, te za to imati odgovarajuc¢u dokumentaciju.
Clanak 4

« Novéane obaveze prema ovom Ugovoru, ukoliko se ne placaju u vidu predujma ili pologa, najmoprimatelj je duzan platiti odmah odnosno pri
povratku vozila ili u roku od 8 dana od postavljanja zahtjeva za isplatu odnosno |§p0§la\'ljanja racuna.
+ Najmoprimatelj pristaje da, na teret njegove kreditne kartice ili nekim drugim nacinom placanja, najmoda\alch naplati sve troskove popravka,
kvarova ili gubitka, ukljucujui i troskove o kojima naj i nije izvijestio o povratu vozila.
+ Najmoprimatelj priznaje da je najmodavatelj ovlasten teretiti njegovu kreditnu, debitnu ili “charge™ karucu za bilo koje troskove koje najmodavatelj
ima prema ovom Ugovoru.

Clanak 5
* Najmoprimatelj se obavezuje :
»da ée vozilo koristiti sukladno Zakonu o sigurnosti prometa na cestama te drugim vazecim propisi
»da ¢e odmah prekinuti voznju ukoliko se na vozilu dogodi kvar te otome bez odlaganja izvijestiti najmodavalel]a da ce
vozilo koristiti samo za vlastite potrebe;
»»da ¢e vozilom upravljati samo najmoprimatel; ili osoba koja je pored najmoprimatelja u Ugovoru navedena kao voza, a sve pod uvjetom da
te osobe imaju potrebne dozvole i dJ kumente za upravljanje vozilom; »»da nece vozilo voziti izvan granica RH u Aem]_]e u koje ulazak nije
dopusten;
»da nece vozilo koristiti u nedozvoljene svrhe, primjerice za vrienje kaznenih djela, carinskih, deviznih ili drugih prekrsaja ili drugih
nedozvoljenih radnji;
»da nece vozilo pretovariti teretom ili putnicima;
»da nece vozilom upravljati pod utjecajem alkohola ili narkotika;
»da e vozilo, kada ga ne koristi, obavezno zakljucavati i uzimati kljuceve i dokumentaciju vozila uz aktiviranje i drugih sigurnosnih
uredaja ukoliko isti na vozilu postoje;
+ Vozlo se ne smije koristiti za:
»placeni prijevoz robe, tereta ili putnik:
ovucu ili prijevoz drugih vozila ili prikolica;
»prijevoz materijala, Ercdmcta ili stvari koje mogu ost
»natprosjecno prijavih stvari ili stvari neugodnog mirisa;
»utrke, moto-sportska ili druga slicna natjecanja kao ni obuku vozaca izvan oznagenih i asfaltiranih puteva
Clanak 6

it

li zagaditi vozilo, primjerice Zivotinja, lako zapaljivih materijala,

* Najmoprimatelj je duzan snositi troskove:
»goriva
mtransporta vozila;
»garaziranja, parklranjii cestarina, mostarina i sli¢ne
»wsvih kazni radi krienja prometnih ili drugih propisa
swsudskih, prekrsajnih ili drugih postupaka;
»»zateznih kamata na navedena dugovanja;
»"Naknada za upravljanje tetom"  a odnosi se na asistiranje u slucaju stetnog dogadaja. (vrijeme potrebno za organiziranje slepanja, dovoz
zamjenskog vozila, odvoz vozila u servis...)
»wnastale ili uzrokovane za vrijeme trajanja najma vozila, bez obzira kada su utvrdeni ili dospjeli, te bez obzira terete li oni najmodavatelja, vlasnika
vozila, najmoprimatelja ili vozaca vozila, osim ako navedeni troskovi nisu uzrokovani iskljucivom krivnjom najmodavatelja.
»u slucaju neplacanja navedenih troskova (parking, garaziranje, gorivo i sl),najmodavac ima pravo teretiti kreditnu karticu najmoprimea, §to
podrazumijeva da se moze napraviti naplata i nakon kraja predautorizacije.

Clanak 7
+ U slucaju prometne nesrece, ostecenja, havarije, krade, pogonske neispravnosti vozila i drugih slicnih okolnosti najmoprimatel; je duzan:
« cuvati vozilo do njegovog preuzimanja od strane najmodavatelja;
« zabiljeziti imena i adrese sudionika j sviedok:
« pozvati nadlezan organ policije i osigurati njihov zapisnik, osim u slucaju pogonske neispravnosti;
* bez odlaganja dati izjavu o dogadaju u najblizoj poslovnici najmodavatelja;
« vratiti najmodaveu Kljuceve vozila i dokumente vozila (prometnu dozvolu)
+ U slucaju da najmoprimatelj ne osigura policijski zapisnik iz stavka 1, tocka 3. ovog Slanka i ne da izjavu iz stavka 1, tocka 4. ovog Slanka, sav trosak
naknade Stete u svezi s oStecenjem ili nestankom vozila pada na teret naijDanllehZ\ u punom iznosu bez obzira na najmnpnmateljevu krivicu za
takav dogadaj;

Clanak 8
« U slucaju kvara ili nedostataka na vozilu, najmoprimatelj je duZan o tome obavijestiti najmodavca te postupati prema njegovim uputama.
« Najmoprimac ne smije provoditi bilo kakve popravke, dorade ili bilo kakve zahvate na vozilu , a za koje nema izricito pismeno odobrenje najmodavea.
U slucaju neovlastenih zahvata na vozilu, a za koje nema izricito odobrenje najmodavca, najmoprimac snosi sve naknadne troskove nastale kao
posljedica navedenog zahvata.

Clanak 9
+ U slucaju manjka ili ostecenja vozila, opreme, pribora, reg.plotica,dokumenata ili Kljuceva, bez obzira na to kako su nastali,najmoprimatelj ée
isplatiti najmodavatelju njihovu punu novéanu protuvrijednost prema sluzbenom cjeniku koji je dostupan najmoprimeu na Zahtjc\' a vaze¢im na dan
ugovorenog vradanja vozila. U slucaju primjedbe na sluzbeni cjenik, stranka moze ODMAH 7atraZiti procjenu Stete od strane ovlastenog servisa. U
tom slucaju procjena/ponuda servisa predstavlja osnovu za naplatu stete te stranka ne moze odabrati jeftiniju opciju.
« U slucaju krade vozila ili drugih okolnosti radi kojih najmoprimatelj nije u moguénosti po zavrSetku najma vratiti vozilo najmodavatelju,
najmoprimatelj ¢e na traZenje najmodavatelja platiti punu vrijednost vozila i to nabavnu vrijednost novog vozila, a prema ponudi najmo-davateljevog
dobavljaca kao i druge gubitke koje najmodavatelj ima zbog nedostatka vozila.
« Najmoprimatelj moze otkupiti odgovornost u slucaju § kupnjom dodatnih osiguranja (CDW, SCDW,WUG i sl.). Isto vrijedi
iskljucivo u slucaju da je najmoprimac postivao uvjete i opée odredbe ugovora u potpunosti
« Ako u slucaju nepaznj najmoprimatelja vozila/vozaca ili uslijed koristenja vozila suprotmo uputama proizyodaca, dode do ostecenja
dijelova vozilaili pojedinih sustava (primjerice radi nedostatka ulja ili sredstva za hladenje, nepazljiva voznja ili voznja izvan puteva), najmoprimatelj
vozila nadoknaduje najmodavatelju cjelokupni iznos troskova popravka vozila te svu nastalu Stetu kao $to su primjerice troskovi vuce vozila ili
umanjene vrijednosti vozila.
U slucaju koristenja krivog goriva, j ¢e najmoprimeu i Stetu za navedeno prema vazeéem cjeniku, uvecano za iznos manje
vraéenog goriva te sve ostale troskove poput parkiranja, vuéne sluzbe i sl., a koji su proizasli kao posljedica
« Ako je iz bilo kojeg razloga potrebno posebno iséenje vozila, najmodavatelj zadrzava pravo dodatne naplatite kako bi pokrio trosak bilo kakvog
potrebnog Giscenja.

Clanak 10
* U sluaju da najmoprimac vrati vozilo s manjom koli¢inom goriva, isto ¢e se naplatiti uve¢ano za uslugu tankiranja.
« U slucaju da najmoprimac ne podmiri troskove iz élanka 6 ovih uvjeta i opéih odredbi, najmodavatelj ima pravo teretiti najmoprimea za iste, uveane
za odgovarajuéu administrativnu taksu.
+ Najmoprimatelj se obavezuje da ée produzenje trajanja najma kao i ostale promjene glede
* najma p zatraziti od caj trajanja najma, najmoprimeu ¢e se obradunati vrijednost istog prema
ugovorenom cjeniku
+ U sluaju vracanja vozila ranije od ugovorenog, najmoprimeu ée se pruzena usluga obragunati prema cjeniku za broj iskoristenih dana.
+ U slucaju da najmoprimatelj prekoraci ugovoreni rok vracanja vozila bez suglasnosti
« najmodavatelja, najmodavatelj ima pravo vozilo smatrati ukradenim/utajenim i o tome izvijestiti policiju. U tom slucaju najmoprimatelj snosi svu
nastalu Stetu.
« U slucaju prekoracenja roka vraéanja vozila, najmoprimatelja i nadalje terete sve obaveze i
« odgovornosti iz ovog Ugovora, a koje su inace dogovorene za vrijeme trajanja najma.
« U slucaju da najmoprimac svojevoljno vrati vozilo na lokaciji koja je razlicita od ugovorene, najmodavac ¢e obracunati naknadu za
sakupljanje/ONE WAY u iznosu od 2000€
« U slucaju da najmoprimac vraca/preuzima vozilo izvan radnog vremena poslovnice, najmodavatelj ée zaracunati naknadu za rad van radnog
vremena prema vazeéem cjeniku

Clanak 11
« U slucaju Stete prema tre¢im osobama najmoprimatelj ¢e snositi sve troskove koje bi najmodavatelj mogao imati po toj osnovi.
+ Osiguranjem nisu pokrivene tete koje su prouzrocene namjerno,grubom nepaznjom, pod utjecajem alkohola ilidroge, bez propisane vozatke
dozyole ili u slugaju da je dozvola vozacu oduzeta, uslucajevima nepostivanja zakonskih odredbi, Stete izazvane ratnim operaci-jama ili utjecajem vise
sile, kao i u drugim okolnostima drustva ili propisima.
+ Najmoprimatelj prima na 7nanje da u slugaju nemarnog odnosa prema vozilu, dokumentima ili Kljucevima vozila, kao i drugim slucajevima
predvidenim pravilima osiguranja ili zakonom, moze biti tere¢en regresnim zahtjevom osiguravatelja vozila.

Clanak 12
* Najmodavatelj ne odgovara za Stete koje bi najmoprimatelju mogle nastati uslijed zakasnjenja prilikom isporuke vozila kao niti za Stete koje bi
najmoprimatelju mogle nastati zbog bllo kakvog kvara na vozilu za vrijeme trajanja najma.
* Najmodavatelj ne odgovara za Stete koje bi nastale na osobama ili stvarima koje se prevoze u vozilu
« Najmodavatelj ne odgovara za stvari ostavljene u vozilu prilikom povrata, niti ima obvezu cuvati ih i/ili dostaviti najmoprimeu.
* Ako se ustanovi da je najmoprimatelj prekrsio bilo koji od uvjeta ovog Ugovora, zaposlenici najmodavatelja su ovlasteni oduzeti vozilo.
« Najmodavatelj bezuvjetno zadrzava pravo raskida Ugovora o najmu vozila, bilo kada i bilo gdje i prije isteka Ugovora o najmu vozila, bez ikakve
obaveze nadoknadivanja tete najmoprimatelju.

Clanak 13
« Najmoprimatelj ne smije prenijeti prava ili obaveze po ovom Ugovoru na treée osobe, a niti smije otuditi vozilo, dijelove ili opremu vozila ili
wrsiti bilo kakve preinake na vozilu.

Clanak 14

- Ovaj je Ugovor sastavljen u 2 istovjetna primjerka, od kojih se jedan primjerak Ugovora uruéuje najmoprimatelju, a drugi zadrzava

najmodavatel
. S]\o_]lm polpllsom na prvoj stranici ovog Ugovora najmoprimatelj prihvaca ovaj Ugovor i sve njegove odredbe te opce uvjete o najmu vozila s
kojima je upoznat u poslovnici prilikom preuzimanja vozila kao i trenutno vazece uvjete izdavatelja kreditne Kartice.
« Izmjene i dopune ovog Ugovora mogu se viiti samo u pismenom obliku

Clanak 15
* U slucaju spora po ovom Ugovoru stranke ugovaraju mjesnu nadleznost stvarno nadleznog suda u Puli uz primjenu hrvatskog prava.

Clanak 16
Uniline d.o.0., B. Gumpca 38, 52 100 Pula (u dal_]n_]em tekstu ,voditelj obrade®) prikuplja osobne podatke zatraZene ovim ugovorom radi ispunjenja
obveza iz ugovora, te radi ja u slucaju Steta, parkirnih kazni i prometnih prekrsaja. Tako prikuplieni podaci nece se
Koristiti u druge svrhe, it otkrivati trecim stranama osim u sluaju Stetc, parking kazne ili prometnog prekisaja, u kojem slucaju Ge s dijelit 53

tes na njihov zahtjev. Osobni podaci ispitanika uvat ¢e se u za to zakonski propisanim rokovima. Ispitanik ima

pravo od voditelja obrade zatraZiti pristup osobnim podacima, ispravak ili brisanje ili ograni¢avanje obrade, pravo na prenosivost i druga prava sukladno
¢l. 15-21 Uredbe, slanjem maila na dpo@uniline.hr. Ispitanik ima pravo na podnosenje pngovora nadzornom tijelu (AZOP). Ispitanik ima pravo na
informaciju o tome je li ispitanik u obvezi pruziti zatrazene osobne podatke, te o moguéim posljedicama ako se te informacije ne pruze. Svi podaci
prikupljeni ovom obradom Guvat ¢e se u digitalnom obliku, na serverima voditelja obrade. Ispitanik potvrduje da su mu osim gore navedenih informacija,
u usmenom obliku od strane voditelja obrade dane i sve ostale informacije koje je ispitanik zatraZio, te da u pogledu istoga nema bilo kakvih primjedbi ili
dodatnih pitanja.

Clanak 17
Uniline koristi tehnologiju skeniranja osobnih dokumenata iskljucivo radi ispunjenja obveza iz predmetnog ugovora ( u skladu sa Clankom 16) .
Neka vozila Unilinea mogu biti koja pracenje i ]0ClranJe vozila. Svojim potpisom dajem prlstanak Unilineu za
prikupljanje, ¢uvanje i koristenje GPS lokacija i mjerenja brzine ako ne vratim vozilo na vrijeme, koristim vozilo na podru&ju koje nije dogovoreno
ugovorom, te prekogranicnim i luckim zonama. Prikupljanje, cuvanje i koristenje prikupljenih osobnih podataka se obavlja iskljucivo u svrhu zastite
nasih vozila i ugovornih prava Unilinea. U sluaju naloga ovlastenih insgucua , obvezni smo predati prikupliene podatke.

lanak 18

Naknade za nepojavljivanje i otkazivanje:mogu se primjeniti naknade za nepojavljivanje i otkazivanje.

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF THE CONTRACT

Avrticle 1
« This contract regulates mutual relations between "Uniline d.o.o."(hereinafter referred to as the Lessor) and the Lessee whose data are listed on the first
page of this Contract (hereinafter referred to as the Lessee).
« Lessor gives and Lessee receives a vehicle mentioned on the first page of this Contract (hereinafter referred to as the Vehicle), under the conditions
and for the time specified in this Contract.

Avrticle 2
* By signing this Contract the Lessee confirms that the Vehicle is taken over in good working order as stated in the Contract and with indicated
condition of the fuel tanl
+ The Lessee confirms lhal with the Vehicle he/she received the vehicle documents, the keys to the vehicle, all obligatory equipment and accessories
for the Vehicle as well as the additional equipment and accessories stated in the Contract.
Avrticle 3
* The Lessee hereby undertakes to return the Vehicle to the agreed location and at the latest wuhin (he deadline specified by this Contract.
« The Lessee hereby undertakes to return the Vehicle before the deadline if demanded by the
* The Lessee hereby undertakes to return the vehicle with all the documents, keys, tires, tools, obllgatory. standard and additional equipment, as it
was taken over, and with the amount of fuel as received.
* When returning the vehicle, the Lessee is required to submit the same to the employee of Uniline d.o.o., and to have proper documentation
for it.

rticle
« Financial obligations under this Contract, if not paid in advance or as a deposit, the Lessee is obliged to pay immediately when returning the car or
within 8 days since the request for payment or making out the invoice.
* The Lessee agrees that, at the expense of his credit card or by other means of payments, the Lessor charges any repair costs, failure or loss, including
the costs of which the Lessee has not informed the Lessor, and in accordance with the procedure of retuming the Vehicle.
* The Lessee acknowledges that the Lessor is authorized to charge his credit, debit or "charge" card for any costs the Lessor has under this
Agreement.
Avrticle 5

* The Lessee undertakes:
»ito use the vehicle in accordance with the Law on Road Traffic Safety and other valid regulations of the Republic of Croatia »to
immediately stop driving if a failure occurs on the vehicle and promptly inform the Lessor about it; »»to use the vehicle only for personal

urposes;
g» 1?\e Vehicle will be driven only by the Lessee or the person who is stated in the Contract as a driver besides the Lessee, all under condi-tion that such
persons have the necessary permits and documents for driving the vehicle;
»mot to drive outside the borders of the Republic of Croatia to the countries in which entry is not allowed;
»not to use the Vehicle for an improper purpose, such as for criminal acts, customs, foreign money exchange or other offences or illegal acts;
»mot to overload the vehicle with cargo or passengers;
»not to drive under the influence of alcohol or drugs;
»ito lock the vehicle when not in use, take the keys and documents, as well as activate other safety devices if there are such on the Vehicle;
* The vehicle must not be used for:
»paid transportation of goods, cargo or passengers;
»tow or transport of other vehicles or trailers;
»transportation of materials, items or things that can damage or contaminate the vehicle, for example, animals, flammable materials, overly dirty
things or things with unpleasam odor;
»»Racing, motor sport, or other similar competitions as well as driver training
»Outside of marked and paved roads

Avrticle 6
* The Lessee shall bear the costs:
»of the fuel
»of the Vehicle transport;
»» of the garage, parking, road-tolls, bridge-tolls, etc.;
sof all the penalties for violations of traffic or other regulations;
»of court, offence or other proceedings;
»of default interest on the above owinas:
»» "Damage Management Fee" refers to assistance in the event of an adverse event. (the time needed to organize tow truck, the replacement of a vehicle,
the vehicle's towing to service ...)
»wincurred or caused during the rental period of the Vehicle, regardless of when they are established or became due, and regardless of whether they
charge the Lessor, the Vehicle owner, the Lessee or the driver of the Vehicle, unless the stated costs are caused by sole fault of the Lessor.
»m» In the event of non-payment of the stated charges (parking, garage, fuel, etc.), the lessor has the right to charge a tenant's credit card, which implies
that a charge can be made even after the end of the pre-authorization.

Avrticle 7
« In the event of a car accident, damage, distress, theft, engine breakdown of the Vehicle and other similar circumstances the Lessee is required to:
« retain the Vehicle until it is taken over by the Lessor;
« note down the names and addresses of participants and witnesses;
« call the police and ensure a report, except in the case of engine defects;
« to make a statement about the event in the nearest Lessor’s office without delay;
« return to the Lessor the Vehicle keys and documents (registration card)
« If the Lessee does not provide the police report referred to in paragraph 1, subparagraph 3 of this article and fails to give the statement
referred to in paragraph 1, subparagraph 4 of this Article, all costs of indemnification in connection with damage or missing vehicle are charged to the
Lessee in the full amount regardless of his fault in this event;

Avrticle 8
« In case of failure or deficiency on the vehicle, the Lessee is obligated to notify the Lessor and act according to his instructions.
« the Lessee must not carry out any repairs, improvements, or any work on the vehicle, for which there is no express written consent of the Lessor. In the
event of unauthorized work on the vehicle, for which there is no explicit consent of the Lessor, the lessee shall bear all additional costs incurred as a result
of the above procedure.

Avrticle 9
= In case of deficiency or damage to the Vehicle, equipment, accessories, license plates, documents or keys, regardless of how they occurred, the
Lessee shall pay to the Lessor their full money value according to the official price list available at the request of the Lessee, valid on the day of the
agreed returning of the Vehicle. In the case of objections to the official price list, the customer may IMMEDIATELY request damage assessment by
t?‘e authorized service. In that case the estimate / offer of the service is the basis for indemnification of damage and the customer can not choose the
cheaper option
« In the event of theft or other circumstances in which the Lessee is not able to return the Vehicle to the Lessor at the end of lease, the Lessee shall, on
request of the Lessor, pay the full value of the Vehicle meaning the purchase value of the new vehicle, according to the offer of the Lesssor’s supplier, as
well as other losses suffered by the Lessor due to lack of the Vehicle
« The Lessee can partially redcem liability in case of damage / theft by purchasing additional insurance (CDW, SCDW, WUG, etc.). The same
applies only in the event that the Lessee has complied with the general terms and conditions of the contract in full.
«If in the case of disregard /negligence of the Lessee of the vehicle / driver or by the use of the vehicle contrary to the manufacturer, damage occurs to
parts of the Vehicle or individual systems (for example due to lack of oil or coolant, careless driving or driving off road) the Lessee of the Vehicle
reimburses the Lessor full amount of the repair costs for the Vehicle and all the actual damage, for example the expenses of towing or impaired value
of the Vehicle.
« In event of using the wrong fuel, the Lessor will charge the Lessee for the damages accordlng to the official price list, plus the value for less fuel
returned and other expenses such as parking, towing services, etc., that have arisen as a result
« If for any reason the Vehicle needs special cleaning, the Lessor reserves the right to an additional charge to cover the cost of any necessary
cleaning.

Article 10
« In the event that the Lessee returns the vehicle with less fuel, the same will be charged, increased by the cost of tank service.

« In the event that the Lessee does not pay the costs referred to in Article 6 of these general terms and conditions, the Lessor has the right to charge the

Lessee for the same, increased by the appropriate administrative fee.
+ The Lessee agrees to request from the Lessor the extension of the lease as well as other changes to the lease in due time. In case of extension of the
lease, the Lessee will be charged with the price of the same, according to the agreed price list
~ When returning the vehicle earlier than agreed, the Lessee will be accounted for provided services according to the price list for the number of days
spent
~p|n the event of the Lessee exceeds the agreed time of returning the vehicle without consent of the lessor, the lessor has the right to deem the vehicle
stolen / concealed and inform the police. In that case, the Lessee shall bear all the damage.
« In the event of of exceeding the return date of the vehicle, the Lessee is further liable for all obligations and responsibilities under this Contract, and
which are agreed for the duration of the lease.
« In the event that the Lessee voluntarily returns the vehicle on a location that is different from the agreed, the Lessor will calculate fee for collecting /
ONE WAY in amount of 2000€.
« In the event that the Lessee returns / takes over a vehicle outside office working hours, the Lessor will charge a fee for the work out of working hours
according to the official price list.

Article 11
« In event of a damage to a third party the Lessee shall bear all the costs that Lessor could have on that basis.
« Insurance does not cover damages caused intentionally, by gross negligence, under the influence of alcohol or drugs, without required driver's license or
if the license is revoked from the driver, in cases of non- compliance with statutory regulations, damages caused by war operations or force majeure, as
well as in other circumstances specified by the i insurance company rules or legal regulations.
* The Lessee acknowledges that in the case of negligent attitude towards the vehicle, the documents or keys, as well as other cases
specified by the insurance or law, can be charged with regressive claim by the insurer of the Vehicle.
Article 12
* The Lessor is not liable for damage that could occur to the Lessee due to delay of vehicle delivery or for damages to the Lessee which may arise due to
any fault on the vehicle during the rental period
 The Lessor is not liable for damage that could occur to persons or things transported in the vehicle.
* The Lessor is not responsible for items left in the Vehicle on the occasion of returning the Vehicle, nor is there an obligation to protect them and / or
deliver them to the Lessee.
« Ifitis determined that the Lessee has violated any of the terms of this Contract, Lessor’s employees are authorized to seize the vehicle.
« The Lessor unconditionally reserves the right to terminate the Car Rental Contract, anytime and anywhere before the end of the Car Rental Contract,
without any obligation to compensate damage to the Lessee.

Article 13
* The Lessee may not assign any rights or obligations under this Contract to a third party, nor steal the vehicle, its parts or equipment, or make any
modifications to the vehicle.

Article 14
« This Contract is made in 2 identical copies, one of which is presented to the Lessee and the other is kept by the Lessor.
* By the signature on the first page of this Contract the Le: ceepts this Contract with all of its terms and the general conditions of renting the
Ve}éx_cle of which he is informed about at the lessor’s branch office when taking over the Vehicle as well as the currently valid conditions of the credit
card Issuer.
+ Amendments to this Contract may only be made in writing

Article 15
« In the event of a dispute under this Contract the parties agree to submit to the jurisdiction of the competent court in Pula in accordance with
Croatian law.

Article 16
Uniline d.o.0., B. Gumpca 38, 52 100 Pula (hereinafter referred to as "Processing Manager") collects the personal data requested by this contract for the
fulfillment of the obligations under the contract in question and for possible damages, parking fines and traffic offenses. The collected data will not be
used for other purposes or disclosed to third parties except in the case of damage, parking or traffic offense, in which case they will be shared with the
competent institutions; and with Europcar at their request. Personal data of the respondent will be kept in the legally prescribed deadlines. The
Respondent has the right from the Processing Manager to request access to personal data, correction or deletion or restriction of processing, transferability
and other rights in accordance with Art. 15-21 of the Regulation by sending a mail to dpo@uniline.hr. The Respondent is entitled to file a complaint with
the Supervisory Authority (AZOP). The has the right to i ion on whether the respondent is obliged to provide requested personal
information and possible consequences if this information is not provided. All data collected through this processing will be kept in digital form on the
processing server servers. The respondent verifies that besides the information above, in the oral form by the handler, all other information requested by
the respondent has been given and there are no objections or additional questions regarding it.

Article 17

Uniline uses the technology of scanning personal documents solely for the purpose of fulfilling obligations under the contract in question (in accordance
with Article 16)

Some vehlclea of Uniline may be equipped with technology that makes it possible to determine the vehicle’s position. You agree that Uniline will collect,
store and use GPS. and speed if you will not return the vehicle within the agreed time period, use the car outside the agreed
contract territory, border areas and harbor areas. The case of collection, storage and use of your personal data are for exclusively protection of our
vehicles and the contractual rights of Uniline . Please note that we can be obliged to hand over personal data on the basis of official orders.

Article 18

No Show and Cancellation fees: Fees can apply

Potvrdujem kako sam navedene uvjete i opée odredbe razumio te ih u potpunosti prihva¢am.
| certify that | have understood listed general terms and conditions and | fully accept them.




